

                         Court of Washington, County of 

Tribunal de Washington, Condado de 
	_______________________________________
Petitioner
Parte demandante

vs.

vs.
_______________________________________
Respondent 
DOB
Parte demandada 
Fecha de nacimiento
	No.___________________
Núm.
Order Reissuing Temporary Extreme Risk Protection Order - Without Notice
Orden para reemitir una orden de protección temporal por riesgo extremo - Sin notificación
 (OREXRPO)
(OREXRPO)
Next Hearing Date/Time:____________
Fecha/hora de la siguiente audiencia:
Court address:
Dirección del tribunal:
Clerk's Action Required: 4, 5, 6
Acción requerida del actuario: 4, 5, 6


Order Reissuing Temporary Extreme Risk Protection 
Order-Without Notice
Orden para reemitir una orden de protección temporal 
por riesgo extremo - Sin notificación
1.
Ex Parte Hearing

Audiencia ex parte
[  ] The court issues this temporary order without a hearing.

El tribunal emite esta orden temporal sin una audiencia.
[  ] The court held a hearing before issuing this temporary order. These people attended:

El tribunal celebró una audiencia antes de emitir esta orden temporal. Asistieron las siguientes personas:

[  ] Petitioner
[  ] in person  [  ] by phone  [  ] by video


Parte demandante             [-] en persona  [-] por teléfono  [-] por videollamada

[  ] Respondent
[  ] in person  [  ] by phone  [  ] by video


Parte demandada              [-] en persona  [-] por teléfono  [-] por videollamada

[  ] Other:

[  ] in person  [  ] by phone  [  ] by video


Otro:                                  [-] en persona  [-] por teléfono [-]  por videollamada
2.
Findings

Determinaciones
[  ]
The parties have agreed to this reissuance.

Las partes han acordado esta reemisión.
[  ]
The reissuance will provide additional time to serve the respondent with the temporary order.

La reemisión brindará tiempo adicional para notificar la orden temporal a la parte demandada.
[  ] Good cause exists to reissue this order:
     Existe causa justificada para reemitir esta orden:
3.
Order

Orden
[  ]
The court extends the Temporary Extreme Risk Protection Order – Without Notice, issued on (date):
. All terms of that order remain in effect through the new court hearing date on (date):
 at (time):
 at (location):

El tribunal extiende la orden de protección temporal por riesgo extremo - Sin notificación, emitida el día (fecha):
. Todos los términos de la orden continúan vigentes hasta la fecha de la nueva audiencia judicial, el día (fecha):
 a las (hora):
 en (lugar):
 [  ]
Other:

Otro:
4.
Washington Crime Information Center (WACIC) and Other Data Entry

Centro de Información del Crimen de Washington (WACIC) y otros registros de datos
Clerk’s Action. The court clerk shall forward a copy of this order immediately to the following law enforcement agency (county or city) 

(check only one): [  ] Sheriff’s Office or  [  ] Police Department
(List the same agency that entered the temporary order, if any)
Acción del actuario. El actuario del tribunal deberá enviar una copia de esta orden, de inmediato, a la siguiente agencia de orden público (del condado o la ciudad) 
(marque solo una opción): [-] Oficina del Alguacil o  [-] Departamento de Policía
(Marque la misma agencia que tramitó la orden temporal, si es el caso)
This agency shall enter this order into WACIC and National Crime Info. Center (NCIC).
Esta agencia capturará la orden en el WACIC y en el Centro Nacional de Información Criminal (NCIC).
5.
Service

Notificación
[  ]
Required. The restrained person must be served with a service packet, including a copy of this order, the petition, and any supporting materials filed with the petition.

Obligatoria. La persona sujeta a la orden de restricción debe ser notificada con un paquete de notificación, que debe incluir una copia de esta orden, la solicitud y todos los materiales de sustento presentados con la solicitud.
[  ]
The law enforcement agency where the restrained person lives or can be served shall serve the restrained person with a copy of this order and shall promptly complete and return proof of service to this court.

La agencia de orden público del lugar en donde la persona sujeta a la orden de restricción vive o puede ser notificada deberá notificar a la persona sujeta a la orden de restricción con una copia de esta orden, y deberá rellenar y devolver a este tribunal, de manera expedita, un comprobante de la notificación.
Law enforcement agency: (county or city) 
 (check only one): [  ] Sheriff’s Office or  [  ] Police Department
Agencia de orden público: (condado o ciudad) 
 (marque solo una opción): [-] Oficina del Alguacil o  [-] Departamento de Policía
[  ]
The petitioner shall make private arrangements for service and have proof of service returned to this court. (This is only an option if surrender of weapons is already completed and verified by the court)

La parte demandante deberá hacer arreglos privados para la notificación y hacer que se entregue un comprobante de la notificación a este tribunal. (Esta opción solamente existe cuando la entrega de armas ya fue realizada y fue verificada por el tribunal).
Clerk’s Action. The court clerk shall forward a copy of this order on or before the next judicial day to the agency and/or party checked above. The court clerk shall also provide a copy of the service packet to the protected person.
Acción del actuario. El actuario del tribunal deberá enviar una copia de esta orden, a más tardar el siguiente día judicial, a la agencia o parte antes indicada. El actuario del tribunal también deberá entregar una copia del paquete de notificación a la persona protegida.
[  ]
Alternative Service Allowed. The court authorizes alternative service by separate order (specify):


Medio de notificación alternativo permitido. El tribunal autoriza un medio de notificación alternativo con una orden por separado (especifique):
[  ]
Not required. See section 1 above for appearances.

No obligatorio. Consulte la información sobre las comparecencias en la sección 1 anterior.
[  ]
The restrained person appeared at the hearing where this order was issued and received a copy.

La persona sujeta a la orden de restricción compareció en la audiencia en la que se emitió esta orden y recibió una copia.
[  ]
The restrained person appeared at the hearing where this order was issued but refused to accept a copy of this order. Additional service is not required.

La persona sujeta a la orden de restricción compareció en la audiencia en la que se emitió esta orden, pero se negó a recibir una copia de esta orden. No es necesario hacer más esfuerzos de notificación.
[  ]
The restrained person appeared remotely or left the hearing early but received actual notice of the order. Additional service is not required and proof of service is not necessary.

La persona sujeta a la orden de restricción compareció de manera remota o dejó la audiencia antes de su conclusión, pero recibió una notificación oficial de la audiencia. No es necesario hacer más esfuerzos de notificación y no es necesario un acuse de recibo
6.
[  ]
Service on Others


Notificación a otras personas


Service on the adult’s guardian/conservator (name/s) 
 is:


La notificación al tutor o curador de un adulto (nombres) 
 es:
[  ]
Required.

Obligatoria.
[  ]
The law enforcement agency where the person to be served lives or can be served shall serve a copy of this order and shall promptly complete and return proof of service to this court.

La agencia de orden público del lugar en donde la persona que será notificada vive o puede ser notificada deberá notificar con una copia de esta orden, y deberá rellenar y devolver a este tribunal, de manera expedita, un comprobante de la notificación.
Law enforcement agency: (county or city) 
 (check only one): [  ] Sheriff’s Office or  [  ] Police Department
Agencia de orden público: (condado o ciudad) 
 (marque solo una opción): [-] Oficina del Alguacil o  [-] Departamento de Policía
[  ]
The protected person or person filing on their behalf shall make private arrangements for service and have proof of service returned to this court.

La persona protegida, o la persona que presenta la solicitud en su nombre, deberá hacer arreglos privados para la notificación y hacer que se entregue un comprobante de la notificación a este tribunal.
Clerk’s Action. The court clerk shall forward a copy of this order on or before the next judicial day to the agency and/or party checked above.
Acción del actuario. El actuario del tribunal deberá enviar una copia de esta orden, a más tardar el siguiente día judicial, a la agencia o parte antes indicada.
[  ]
Not required. They appeared at the hearing where this order was issued and received a copy.

No obligatorio. Comparecieron en la audiencia en la que se emitió esta orden y recibieron una copia.
7.
Department of Licensing (DOL) Notification

Notificación al Departamento de Licencias (DOL)
The issuing court shall within 3 judicial days after this order is issued, forward a copy of the Respondent’s driver’s license or identicard, or comparable information along with the date of issuance to DOL. If respondent has a concealed pistol license, DOL must immediately notify a law enforcement agency that the court has directed the revocation of the license.
El tribunal que emite la orden deberá, en un plazo de 3 días judiciales después de la emisión de esta orden, enviar una copia de la licencia de conductor, tarjeta de identificación o información comparable de la parte demandada al DOL, junto con la fecha de emisión. Si la parte demandada tiene una licencia de portación de armas ocultas, el DOL debe notificar de inmediato a una agencia de orden público que el tribunal ha ordenado la revocación de la licencia.
Voluntarily surrendering firearms or providing testimony regarding the surrender of firearms pursuant to an extreme risk protection order may not be used against you in any criminal prosecution under chapters 7.105, 9.41, or 9A.56.310 RCW.
La entrega voluntaria de armas de fuego y los testimonios referentes a la entrega de armas de fuego en los términos de una orden de protección por riesgo extremo no pueden usarse en su contra en ningún proceso penal, conforme a los capítulos 7.105, 9.41 o 9A.56.310 del RCW. 
Dated:
at 
 a.m./p.m. 

Fechada el:
a las 
 a.m./p.m.  Judge/Commissioner

Juez/comisionado

Print Name

Nombre en letra de molde
Presented by:
Presentado por:
(



Signature of Petitioner/Attorney 
WSBA No.
Print Name
Firma de la parte demandante o de su abogado  Núm. de la WSBA
Nombre en letra de molde 

Badge Number, if applicable

Número de placa, si corresponde
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